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روحِ حقّ و روحِ ضلالت
1ای حبیبـان، هـر روح را قبـول مکنیـد بلکـه روحهـا را

بیازمایید که از خدا هستند یا نه. زیرا که انبیای کذَبَهَ
بسیار به جهان بیرون رفتهاند.2به این، روح خدا را
ــیح ــی مس ــه عیس ــه ب ــی ک ــر روح ــیم، ه میشناس
مجسّمشده اقرار نماید از خداست،3و هر روحی که
عیسی مسیح مجسّمشده را انکار کند، از خدا نیست.
و این است روح دجّال که شنیدهاید که او میآید و الآن
هم در جهان است.4ای فرزندان، شما از خدا هستید و
بر ایشان غلبه یافتهاید زیرا او که در شماست، بزرگتر
است از آنکه در جهان است.5ایشان از دنیا هستند از
این جهت سخنان دنیوی میگویند و دنیا ایشان را
میشنود.6ما از خدا هستیم و هرکه خدا را میشناسد
ما را میشنود و آنکه از خدا نیست ما را نمیشنود.

روحِ حقّ و روحِ ضلالت را از این تمییز میدهیم.
خدا محبتّ است

7ای حبیبان، یکدیگر را محبتّ بنماییم زیرا که محبتّ از

خداست و هرکه محبتّ مینماید از خدا مولود شده
ــت ّ ــه محب ــی ک ــد،8و کس ــدا را میشناس ــت و خ اس
نمینماید، خدا را نمیشناسد زیرا خدا محبتّ است.9و
محبتّ خدا به ما ظاهر شده است به اینکه خدا پسر
یگانهٔ خود را به جهان فرستاده است تا به وی زیست
نماییم.10و محبتّ در همین است، نه آنکه ما خدا را
محبتّ نمودیم، بلکه اینکه او ما را محبتّ نمود و پسر

خود را فرستاد تا کفّارهٔ گناهان ما شود.
11ای حبیبان، اگر خدا با ما چنین محبتّ نمود، ما نیز

میباید یکدیگر را محبتّ نماییم.12کسی هرگز خدا را
ندید؛ اگر یکدیگر را محبتّ نماییم، خدا در ما ساکن
است و محبتّ او در ما کامل شده است.13از این
میدانیم که در وی ساکنیم و او در ما زیرا که از روح
ــدهایم و شهــادت ــه مــا داده اســت.14و مــا دی خــود ب
میدهیم که پدر پسر را فرستاد تا نجاتدهندهٔ جهان
بشود.15هرکه اقرار میکند که عیسی پسر خداست،
خدا در وی ساکن است و او در خدا.16و ما دانسته و
باور کردهایم آن محبتّی را که خدا با ما نموده است.
خدا محبتّ است و هرکه در محبتّ ساکن است در خدا
ساکن است و خدا در وی.17محبتّ در همین با ما کامل
شده است تا در روز جزا ما را دلاوری باشد، زیرا
ــن ــان همچنی ــن جه ــز در ای ــا نی ــانکه او هســت، م چن

Der Geist der Wahrheit
1Ihr  Lieben,  glaubt  nicht  einem  jeden
Geist, sondern prüft die Geister, ob sie von
Gott  sind;  denn  es  sind  viele  falsche
Propheten ausgegangen in die Welt.2Daran
sollt  ihr  den Geist  Gottes  erkennen:  ein
jeder  Geist,  der  bekennt,  dass  Jesus
Christus in das Fleisch gekommen ist, der
ist von Gott;3und ein jeder Geist, der nicht
bekennt, dass Jesus Christus in das Fleisch
gekommen ist, der ist nicht von Gott. Und
das ist der Geist des Antichrists, von dem
ihr gehört habt, dass er kommt, und er ist
jetzt  schon in  der  Welt.4Kinder,  ihr  seid
von Gott und habt jene überwunden; denn
der in euch ist, ist größer, als der in der
Welt  ist.5Sie  sind  von  der  Welt;  darum
reden sie von der Welt, und die Welt hört
sie.6Wir  sind  von  Gott,  und  wer  Gott
erkennt, der hört uns; wer nicht von Gott
ist, der hört uns nicht. Daran erkennen wir
den Geist der Wahrheit und den Geist des
Irrtums.
Die Liebe zu Gott und zum Bruder
7Ihr  Lieben,  lasst  uns  einander  lieben;
denn die Liebe ist von Gott, und wer liebt,
der  ist  von  Gott  geboren  und  kennt
Gott.8Wer nicht liebt, der kennt Gott nicht;
denn Gott ist Liebe.9Darin ist erschienen
die Liebe Gottes an uns, dass Gott seinen
eingeborenen  Sohn  gesandt  hat  in  die
W e l t ,  d a s s  w i r  d u r c h  i h n  l e b e n
sollen.10Darin  besteht  die  Liebe:  nicht,
dass wir Gott geliebt haben, sondern dass
er  uns  geliebt  hat  und  gesandt  seinen
Sohn zur Versöhnung für unsere Sünden.
11Ihr Lieben,  hat uns Gott  so geliebt,  so
sollen  wir  uns  auch  untereinander
lieben.12Niemand hat Gott jemals gesehen.
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هستیم.18در محبتّ خوف نیست بلکه محبتِّ کامل
خوف را بیرون میاندازد؛ زیرا خوف عذاب دارد و
کسی که خوف دارد، در محبتّ کامل نشده است.19ما
او را محبـّت مینمـاییم زیـرا کـه او اولّ مـا را محبـّت
نمود.20اگر کسی گوید که خدا را محبتّ مینمایم و از
برادر خود نفرت کند، دروغگو است، زیرا کسی که
برادری را که دیده است محبتّ ننماید، چگونه ممکن
است خدایی را که ندیده است محبتّ نماید؟21و این
ّــت ــدا را محب ــه خ ــه هرک ــافتهایم ک ــم را از وی ی حک

مینماید، برادر خود را نیز محبتّ بنماید.

Wenn  wir  uns  untereinander  lieben,  so
bleibt Gott in uns, und seine Liebe ist in
uns  vollkommen.13Daran  erkennen  wir,
dass wir in ihm bleiben und er in uns, dass
er uns von seinem Geist gegeben hat.14Und
wir haben gesehen und bezeugen, dass der
Vater den Sohn gesandt hat als  Heiland
der  Welt.15Wer  nun  bekennt,  dass  Jesus
Gottes Sohn ist, in dem bleibt Gott und er
in  Gott.16Und  wir  haben  erkannt  und
geglaubt die Liebe, die Gott zu uns hat.
Gott ist die Liebe; und wer in der Liebe
bleibt,  der  bleibt  in  Gott  und  Gott  in
ihm.17Darin ist die Liebe vollkommen bei
uns, dass wir eine Gewissheit  haben am
Tage des Gerichts; denn wie er ist, so sind
auch wir in dieser Welt.18Furcht ist nicht in
der Liebe, sondern die vollkommene Liebe
treibt  die  Furcht  aus;  denn  die  Furcht
rechnet mit Strafe. Wer sich aber fürchtet,
der  i s t  n ich t  vo l lkommen  in  der
Liebe.19Lasset uns ihn lieben; denn er hat
uns zuerst geliebt.20Wenn jemand spricht:
"Ich liebe Gott", und hasst seinen Bruder,
der  ist  ein  Lügner.  Denn  wer  seinen
Bruder nicht liebt, den er sieht, wie kann
er  Gott  lieben,  den er  nicht  sieht?21Und
dies Gebot haben wir von ihm, dass, wer
Gott  liebt,  dass  der  auch seinen Bruder
liebe.


